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ITPOBJIEMATHUYHBIE «<ABCOJIIOTHBIE»
KOHCTPYKIIUM AHT' JIMUCKOT O SI3bIKA

B cmamve paccmampusaromcs  pe3yibmamsl  83aUMOOCUCMEUs.  MeoPemuyecKo2o
aHaIU3a U IKCNEPUMEHMANbHBIX UCCLE008AHUL, NOCBAUEHHbIX ONPeOeseHUl) PealbHO20
SPAMMAMUYECKO20 CIMamyca eOuHuy, Komopvie Mo2ym Oblmb OMHeCeHbl K «aA0COTIOMHbIMY
eOUHUYAM  AH2TULICKO20 A3bIKA. Beedenmue cmamucmuueckux memooos no3eossem
onpeodenums maxHce KoauueCmaeHHble XapaKmepucmuku «aOCOII0OMHbBIXY KOHCMPYKYULL.

Knrouegvie cnosa: aosepouanvhsiii Moouguxamop, iekcemd, npeouxayusi, mexKcmosbolil
KOpPRYCc, mpaucopm, 4acmomuocms yYnompeoneHus.

[TpoGiieMa «aOCOMIOTHBIX» KOHCTPYKIIMH SBISIETCS, IO MHEHUIO MHOTHX JIMHTBHCTOB-
TEOPETUKOB, OJIHOM M3 CaMbIX TUCKYCCHOHHBIX B TE€OPETUYECKOW IpaMMaTHKE aHTIUHCKOTO
s3bIKA. 3/1eCh MHEHHUS YYCHBIX HACTOJLKO MPOTHBOPCUYHMBBI, 4TO HHQOpPMAIUS 00 3TOM
rpaMMaTH4YeCcKOM SIBJICHHHM Jake He ObUla BKIOYEHAa B O(UIMANbHBIE U3JaHUS
TEOPETUIECKON TPAMMATHKHU aHTJIMACKOTO S3bIKA, MPUHATHIMU JIJISl H3yYSHUS B BBICIIUX WU
cpenHux ydeOHbIX 3aBefeHHsX. [lo Bompocy «aOCOMIOTHBIX» KOHCTPYKIUH, HayuHas
C MPOIIJIOTO CTOJIETHUS, BRICKA3bIBAJIM CBOE MHEHHE TaKUe KOpU(EH B 00IaCTH TEOPETHUUECKOM
rpammatuku, kak JI. C. bapxymapoB c coaBropamu [2], M. . bnox [4], B.I.Tak [6],
U. P.Taneniepun  [7], JI. EmbmcneB  [10], A.W. Cvmupuunkuii  [15], R. Quirk
C coaBTOpaMu [23] 1 MHOTHE IpyTUE YUEHBIE.

Pe3ynbrarhl QuCKyccHii CBOIMIINCH K CIEAYIOMIEMY: CaMU «a0CONIOTHBIC» €IMHUIIBI
B CUCTEME aHTIUHCKOTO s3bIKa, 0€3yCIIOBHO, (YHKIIMOHHPYIOT, OJHAKO WX HOMEHKJIATYPY
Y KOJIMYECTBO HEBO3MOXKHO OIEHUTHh WM OMNHCATh, TMOCKOJBbKY KAXKIBIA U3 YyUYCHBIX-
rpaMMAaTHUCTOB HMMEET IO 3TOMY BOIPOCY CBOKO COOCTBEHHYIO TOYKY 3PEHHS, KOTOpas
HE COBMagaeT ¢ MHeHueM ero komjer. CHnopoB He BbI3bIBAJa TOJIBKO KOHCTPYKIIHS
Nominative Absolute Construction.

K coxanenuio, B JOCTYIMHON JTUHTBUCTHUYECKOM TUTEpaType HEBOZMOXKHO HAlTH paboT
M0 «a0COJIOTHBIMY KOHCTPYKIIHSIM, KOTOPBIE BEITUCH ObI MOJIOJIBIMH YICHBIMHU YK€ B HAIIIEM,
21-m Beke. HekoTopble U3 HHX, B KOTOPBIX XOTS OBl YIMOMHHAIOTCS TaKWe EIUHUIBI —
E. 4. IManarosa [13], 3. B. CynumoBckast [16] — OTHOCSTCS K KOHITY MPOILJIOTO Beka. B HUX
aKIIEHT TaKXe CTaBUTCA, B OCHOBHOM, Ha TEOPETUYECKOM AacleKTe MpOOIEMBI,
T.€. HCITOJIB3YIOTCS, B OCHOBHOM, apTYMEHTBI TEOPETHUECKOTO XapaKTepa.

ABTOpaM TPEICTABIAETCSA, YTO BOMNPOC O KOJIUYECTBE M COCTaBE «aOCOTIOTHBIX)»
SJIMHHI] B AHTJIMHCKOM S3BIKE MOXET OBITh PEIICH HCKIIFOUUTEIBHO SKCIIEPUMEHTATEHBIM
myTeM, T.e. C TIOMOIIbIO aHallM3a PEATbHBIX TEKCTOBBIX KOPIYCOB U KOJHMYECTBEHHOTO
MOJICYeTa PA3INIHBIX THIIOB «aOCOJIOTHBIX» ©IWUHUI], BCTpedaronmxcs B HuUX. M Takoi
MOJXOJ[ TMOATBEPKIAeT HOBHU3HY, AKTYaJbHOCTh M CBOEBPEMEHHOCTH ONMUCHLIBAEMOI0
uccjaeaoBanusa. B Hem pe3ynbTaThl aHanmuza OyAyT B3aMMOJEHCTBOBAaTH € 0a30BBIMU
TEOPETUUYECKUMH pa3paboTKaMu aHTTUCTOB-TEOPETUKOB.

JIisi TOATBEPIKIEHUST ITOM THITOTE3bI aBTOPAMH METOJOM CIUIOIIHONH BBIOOPKH OBLI
CO3MaH TEKCTOBBIM KOpITyC. B HEro BOLLIM XyJ0’KECTBEHHBIC MPOW3BEICHUS CIETYIOIINX
nucareneit: Aldridge J. «The Sea Eagle»; Bonds P. A. «Sweet Golden Suny; Francis D. «For
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Kicks»; Francis D. «Wild Hand»; Green B. «Morning is a Long Time Comingy; Hailey A.
«Airporty»; Ludlum R. «The Matlock Paper»; Maleod R. «Six Guns South»; Maugham W. S.
«The Summing Up»; Snow C. P. «Last Things»; Stone I. «The Greek Treasure» u ap. Jlnuna
BBIOOPKH cocTaBWia 2,5 MJIH. CIOBOYMNOTPEOJIEHWH, KOJIMYECTBO MPUMEPOB, OTOOpPAHHBIX
JUTSL WJUTFOCTPAUU a0COIIOTHBIX €AMHMIL, TPEB3OLIO 5 ThIC. SAMHHUII.

Leabl0 CTaThu SBJISETCS ONMHMCAHUE HECKOJIBKUX KOHCTPYKIHMH C «aOCOIIOTHBIMUIY
eAVHUIIAMU, KOTOpbIE B TEOPETUYECKOM TIpaMMaTHUKE aHTIUHCKOTO S3bIKa CUYUTAIOTCS
npoOJIeMaTUUHBIMH.

J1st tocTrKEeHMs TOCTAaBICHHOM 11eJTi ObUTH BBITIOJTHEHBI CIIEYIOIINE 3a1au:

— st QopMHpOBaHUS HEOOXOAMMOTO CIHUCKAa «AOCOJIIOTHBIX» KOHCTPYKLUH
HA OCHOBaHUHM TEOPETHUYECKOro 0030pa JUTEepaTyphl BHIPAOOTaTh M MNPUHATH ACPUHHUIIMIO
«a0COJIFOTHOM) €IMHULIBL;

— co37aTh KiIacCU(UKAIMOHHBIM CIHCOK, B KOTOpPbIM BOLUIM Obl BCE THIIBI
«a0CONIOTHBIX» KOHCTPYKIMHA, (PYHKIMOHUPYIOIINE B HCCIETyEeMOM TEKCTOBOM KOPITyCe,
U OTNPEAETUTh CTATUCTUYECKUMH METOJIaMU YaCTOTHOCTh MX yIOTPeOJIeHNUS;

— BBIICJIUTH W3 CIHUCKA «a0CONIOTHBIX» KOHCTPYKUUH T, KOTOPBIE CUHMTAIOTCS
npo0JIeMaTUYHBIMU, U OMICATh HEKOTOPBIE U3 HUX.

Bbutn  MCHONB30BaHBI  CIEAYIONIME METOABI: TEOPETHUECKU 0030p JHTEpaTypHBIX
UCTOYHUKOB, KOHTEKCTyaJbHBIH  aHadW3, CTAaTHUCTUYECKUH  MOACYET  YaCTOTHOCTH
yIOTpeOIeHHsI, METO TPaHC(HOPMAIIUH U JIP.

HekoTopsie 3amaun ObUTH pEIICHBI paHee. DTO KacaeTcs, MPekIe BCero, AePUHHUINH
TepMuHa «abcomoTHBIN». B ctathe E. C. [TonoBuu [14] ObLIM paccMOTPEHBI 1BE OCHOBHBIE
XapaKTepUCTUKU TePMHUHA «aOCONIOTHBIN» — CHHTaKCHYeCKas HE3aBHUCHUMOCTh KaKOH-THOO
A3BIKOBOM  €IMHUIBI OT JPYrUX KOMIIOHEHTOB TMPEIVIOKEHUS U ynoTpeOieHue ee
0€3 KOMIIOHEHTa, C KOTOPBIM OHa OOBIYHO COYETAeTCs, YTO JaeT BO3MOXKHOCTH
chopMynupoBaTh JeUHUIUIO «a0COTIOTHAS» KaK yIMoTpedsomascs 6e3 4ero-mubo, ¢ yem
OHa OOBIYHO COYETAETCH.

Hanee, OblT CO31aH YaCTOTHBIA KJIACCU(PHMKALMOHHBIM CIHUCOK  «aOCOMIOTHBIX)»
KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBI OBUIM BKIIOYEHBI TaKKe€ M TaK Ha3blBaeMble MPOOIEeMaTHUHBIC
«a0COIIOTHBIE» KOHCTPYKIMM aHTJIMHACKOTrO si3blka. VX aHanm3 u OyJeT MpeacTaBleH B
HACTOSIIIEH CTAThE.

B kauectBe o00bekTa cTaThu OBUIO pEIIEHO MCIOIB30BaTh CJEIYIOLIUE JIBE
npoOJeMaTUYHbIe «aOCOIOTHBIE» KOHCTPYKIIMU: KOHCTPYKIIMU C however, KOTOpPOE
HAXOJUTCS B MPEMO3UIIMU CTPYKTYp MPEIUKalUU B IPEANIOKEeHUIX Tuna However, he arrived
later, 1 KOHCTPYKIIMU C KOMIoOHEeHTOM tuna St. Paul’s. OHH OTHOCSTCS K CpefaHeil 30He
10 YaCTOTHOCTU YNOTpeOJIeHus, T.€. SIBJIAIOTCS HE CaMbIMU YaCTOTHBIMH, HO U HE HauMEHee
YacTOTHBIMHA. ECITM CpaBHUTh WX C TaKUM THIIOB <«a0COJIIOTHBIX» KOHCTPYKIHH, Kak
Nominative Absolute Construction, To MOXHO OTMETHTh MX JOCTATOYHO HU3KYID) HacCTOTY
BCTpeYaeMOoCTH. BrioiiHe BO3MOXHO, 4TO caMO Ha3BaHHME ITOTO THITA KOHCTPYKIIUI HAIIPSIMYIO
CBSI3aHO C TAaKOW CTaTHCTUYECKOM ocoOeHHOCThI0. Tak, YacTOTHOCTH yHoTpeOieHus
KOHCTPYKIIUU C however B NpenoxeHusix tuna However, he arrived later Obuia 264, uto
COOTBETCTBOBANIO 5,3 % OT BceX «aOCONIOTHBIX» KOHCTPYKIMHM CIHCKA; KOHCTPYKIIHHU
¢ KoMIoHeHTOM Tuma St. Paul’s BCTpeTUIuch B TeKCTOBOM Kopiryce 154 paza — 3,1 %.

1. PaccMOTpuUM KOHCTPYKLIHIO C however B TpelUioKeHUsIX tuna However, he arrived
later, B KOTOpOH cuHTaKcudeckass (QyHKUUS however HAXOAWUTCA B MPETO3ULUU CTPYKTYD
npeaukanuy. Baennss gopma however BOCIPUHUMAETCS MHOTMMHU aHTJIMCTaM IO-Pa3HOMY:
Kak Hapeuue, COI3, MOJAIFHOE WM BBOJHOE OOpa3oBaHWE, COIO3HOE Hapeuue,
T.€. TpPAMMAaTHYECKUE €IMHHUIBI, KOTOPHIE NPHU OIpPENENIEHHBIX CHUHTAaKCUYECKUX YCIOBUSX
MOTJIM ObI UMETh CTAaTYC «a0COMIOTHBII». OCOOEHHO 3TO KacaeTcsl COI030B.
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[Ipexxne Bcero, ciemnyeT OTMETHTb, YTO JieKcema however, €Clld OHA MPEACTaBISET
coboit smbparudeckyro dopmy how (Cp. how — however, when — whenever; where —
wherever), paccMaTpUBaeTCsl BCEMU aHTJIMCTaMU KaK Hapeuue.

BonbIIMHCTBO aHTIIMCTOB OTHOCAT however B TIpeuIoKeHUsIX Tunia However, he arrived
later x cowsam [8; 12; 20; 23]. Ilo wmuenuto II. Pobeprca however — coro3,
yIOTPeOISIONINICS B OQUITMATBHOM U TUTEPATYPHOM CTHIISIX PEYH, B TO BPEMS KaK IMPOCTHIE
COI03BI, HATIpUMED, but, yet — B pa3roBopHOH [25].

JI. C. bapxynapos u . A. llrenuar  [2]  oTHOcAT  IekceMy  however
K IPUCOCIMHUTENIFHBIM MOJAIBHBIM CJIOBaM, KOTOPBIE BBIPAKAIOT CBA3U U OTHOILEHUS
JTaHHOTO (pakTa (sIBJICHUS) K APYTrUM (pakTaM (SIBICHUSIM).

B «Teopernueckoil rpammatuke aHriuickoro sizbika» C. I1. banamoBoil u coaBTOpoB
however paccMaTpUBaeTCsi Kak BBOJHOE OOpa30BaHME, YCTAHABIMBAIOIIEE CBS3b MEXKIY
MBICIISIMU, MPUBOJUMBIMM B JaHHOM M B IOCIEAYIOIIUX BbICKa3biBaHUSX. [lon «CBA3BIO»
BBOJHBIX CJIHWHUI[ AaBTOPHI MOHUMAIOT « ... JIIOOBIC 3aMEYaHHs IO aKTy KOMMYHHUKAIIWH,
HE TOJIBKO CYOBEKTUBHO-OIICHOYHBIE U SMOIIMOHAIBHO OKpAallleHHble, HO U CCHUIOYHOTO
xapakrepa» [1, c. 182].

HHuTepecHO OTMETUTH, UTO, €CIN fowever UCIIONB3YETCS B CMBICIE «in spite of this»,
TO MHOTHE CJIOBapHu nmomedaroT however kak Hapeuue (adv.: «The company profits have fallen
slightly. However this is not a serious problem». Ognako WBD [26] B ipumepe in spite of all
that naetr momety «coro3» (conj.): «We were very late for dinner, however there was plenty
left for us».

[IpotuB mpu3HaHUS however COIO30M €CTh OOOCHOBAaHHBIE BO3PAXKCHUS B ACIIEKTE
cuHTakcuca. CylecTBEeHHBIMU XapaKTEePUCTUKAMU MOAJIMHHBIX COI030B ABISIOTCA: 1) TO, UTO
OHM HUKOTJIa HE OBIBAIOT T€M WM MHBIM YJICHOM MPEUIOKEHH, U YTO B CIy4asxX, KOrja 3Ta
SAMHMIIA COSJAMHSICT TaK WJIM WHAYC CTPYKTYPHI MPEIUKANNN, OHA HE 3aHUMACT IO3UIIHIO
B CEpeUHE WJIM B KOHIE UX. However e peryisipHO yrnoTpeOiseTcss Kak B CepefuHe, TaK
U B KOHIIC TIEPBUYHBIX CTPYKTYp MPEAUKAIMH W YXKE TOJIBKO IMO3TOMY HE MOXET OBITh
COI030M; 2) najee, Kak MOKa3bIBAlOT MHOTHE TEOPETUKU, however UTpaeT B MPEIIOKEHUU
pOJIb  OOCTOSITETLCTBEHHOW (YHKIIUU YCTYNKH. Bce 3TH apryMeHTHI MOSCHSIOT, TOYEMY
however He MOET OBITh COIO30M.

OpHako TpU 3TOM YyUYEHBIE, OTPHUIIAIOIIME CTAaTyC COK3a Yy however COBEpIICHHO
HEO0OOCHOBAHHO OTHOCST €T0 K «COIO3HBIM HapeuusM», IMOCKOJIbKY 3TOT TEPMUH 00S3aTENBHO
JIOJDKEH TPAKTOBATHCS KakK Hapeuue, o0aiaromniee CBOHCTBAMH CO03a.

Haubonee 000cHOBaHHOM AJI1 aBTOPOB MPECTABISIETCS TOUYKA 3PEHUS, B COOTBETCTBUH
C KOTOpPOW however OTHOCUTCS K «COCIMHHUTCIHHBIM HApPEUUSM», BBITOIHSIONIAM
B IIPE/JIOKEHUH OTIPENIETIEHHYI0 00CTOSATEIbCTBEHHYIO (PYHKIIHUIO [2; 6].

PaccmoTpuM emie oHy TOYKY 3pEeHHs O TpaMMaTHUECKOM crartyce however CroBapb
nuHTBHCTHYeCKUX TepMuHOB JI. Kpucrana mosicHsieT, 4TO CJIOBO /owever B TPEIOKEHUH
tuna However, he arrived later, ynotpeOnsiercs «aOCOTIOTHO» TMOTOMY, 4YTO OHO
«... HeoObIYHO (abnormally) cBsi3aHO ¢ OCTaNBHOM YacThIO MpeIoKeHus» [ 18].

Jnst Bo3pakeHUs TpencTaBuUM OTpe3ok peuu [ don’t know them by name. However
1 know the occupations [24].

[Tpexxne Bcero, akKTHYSCKUH MaTepHual TEKCTOBOTO KOpITyca MOKa3bIBaET, 4To however
B MOJIOOHBIX CTyYasiX MOKET 3aHUMATh JIFOOYIO TIO3UIINIO B TPEIOKECHUHN

I, however, know the occupations,

1 know, however, the occupations;

I know the occupations, however.

B kaxmom u3 atuxX TpaHcGopMoB however MOKET OBITh 3aMEHEHO CIOBaMU [n spite
of that fact (that I don’t know them by name), m TpeTuid TpaHCHOPM MOXKET OBITH
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npeoOpa3oBaH B BeICKa3biBaHue I know the occupation, in spite of that. B uem in spite of that
BBIMOJIHSACT (YHKLIMIO aJaBepOMaIbHOrO MoauuUKaTopa TOJOBHOTO uieHa [ know
the occupation. O0a KOMIIOHEHTa O3TOTO MPEUIOKEHUS KOHCTUTYUPYIOT —CJCIYIOIIYIO
CHHTAaKCUYECKYIO CTPYKTYpPY MOAU(DUKALIUU:
I know the occupation <--------- in spite of that
["onoBHOI useH a/1BepOuaNbHbIN MOU(pUKATOD

Kak BHOMM W3 CXEMbI, OTHONICHHE MEXIY ITHMH JBYMS KOMIIOHCHTAMH SIBIISCTCS
CaMbIM OOBIYHBIM, T.€. 3aBHCHMBIM, IHOCKOJIbKY MOIH(PHUKATOPOB 0€3 TOJOBHOTO YJIEHA
(BBIP2XKCHHOTO AKCIUIMIIUTHO, KaK B JaHHOM Clly4yae, WJIM HMMIUIMIIATHO) HE CYIIECTBYET.
Kpome Toro, coro3sl He BBIACHSIOTCS 3alsATbIMHU, HO flowever B pacCMaTpUBAEMOM CMBICIIE
BCETJIa BBIICIISICTCS 3ATISTHIMH.

Takum oOpa3om, however B mpennoxenuu, npuBonumoM JI. Kpucramom, kak
U B IPYTUX MOJOOHBIX CITy4asX, «a0COJIIOTHO» HE YIOTPEOIsSeTCs, T.K. €r0 TpaMMaTHYEeCKHE
XapaKTEePUCTHKH TMPOTUBOpEYAT MPUHATOMY B JaHHOM HCCIEJOBAaHUU  pabodyeMy
OIPENICIICHUIO COJCPIKAHUS TEPMHUHA «a0COFOTHBIM.

2. Koncrpykuuu tumna St. Paul’s. BONBIIMHCTBO AHTJIMCTOB CYUTAIOT, YTO B TaKUX
KOHCTPYKIIUSAX KOMIIOHCHT B INPHUTSDKATCIBHOM WM POJUTEIHLHOM MaekKe YmoTpeOisiercs
B QyHKIMK MoAM(UKATOpa HUMIUIMIIMUTHO BBIPAXEHHOI'O TOJIOBHOro ujeHa (cathedral,
church) [8; 20; 23].

B mpoTHBOMONOKHOCTE 3TOMY MHEHHMIO CYIIECTBYET, OIHAKO, TOYKAa 3PECHHS,
B COOTBETCTBHHM C KOTOpPOW -’S BO BCEX CIIy4asx NpEICTaBIseT cO00M HE MajeKHYIO,
a coBooOpasoBarenbHyto Mophemy. Tak, b. A. Wnpui, oTpumas HaIAYHEe B aHTIUHCKOM
SI3bIKE TMPUTSDKATEILHOTO MMaJIeKa, Ha3bIBACT - 'S JIMOO clioBooOpasyronmmM cyddukcom, oo
YacTHUIleH, 00O3HAYAKOIIEH NPUHAIICKHOCTh. Kakol-mubo yOeauTeNbHOW apryMeHTaluu
B TI0JIb3Y TOTO, YTO -’S B KOHCTPYKIIMHM THIIa — CIOBOOOpa3oBarenbHas mopdema St. Paul’s
b. A. Unbum ve npuoaur [11].

K. A. T'y3eeBa momnaraer, 4rto -’s B OAHMX CIIydasX MOKET ObITh HaiexHOW (hopmoH,
B IPYTUX, KaK HampuMep, B KOHCTpYKUuu St. Paul’s — cioBooOpa3oBaTenbHBIM cyhhUKCcOM,
MMEIOIINM KBaTu(UKATUBHOE 3HaueHue [9].

OpHako 37echb OCHOBHBIM apryMEHTOM SBJIsIeTCS TOT (akT, YTO TOJOBHOE
CYIIECTBUTENFHOE, MOAU(DHUKATOPOM KOTOPOTO SIBIISIETCS CYHNIECTBUTEIEHOE C MOp(heMoid - s,
BCer/ia moJIpa3yMeBaeTcs U MO3TOMY YacTO BBIPAXKAeTCsl UMIUIMIIMTHO, HAIIPUMeED:

1. Our lives lived a great deal round and in St. Augustine’s (J. Gordon) : : the tall spire
of St. Augestine’s church (Ibidem).

2. 8t. Paul’s Cathedral. The old St. Paul’s was destroyed in September 1966 during the
Great Fire.

3. He was at St. Bede’s by 9 a.m. (Hailey) [22] : : at St. Bede’s Hospital (Ibidem).

4. It was flattering to call Polly’s an apartment (J. Gordon) : : The office was nine
blocks from Polly’s place (Ibidem).

5. Fernie propped his two-stroke [car] against the baker’s shop (Deighton) [25].

6. [ went into a haberdasher’s shop and bought a pair of thin leather gloves.

Becpma BakHO U TO, uTO BHemHAA popma St. Paul’s oOpa3oBaHa He ImyTeM J00aBJIeHUS
-’s k St. Paul, a myrem yceuennst komnonenta Cathedral ot St. Paul’s Cathedral.

Kpowme toro, ecnu Ovl St. Paul’s, the baker’s, Polly’s n np. sBasimuchk 06l He hopMamMu
CYIIIECTBUTENIFHBIX, a HOBBIMH CJIIOBaMH, TO OHH OBUIH OBl KOJMYECTBEHHO MPAKTUYCCKU
HEOTPaHUYEHHBIMHU.

Takum 00pa3om, coBepIIeHHO OYeBUAHO, 4TO St. Paul’s, Polly’s w np. sBISIOTCS
MMEHAMH CYIIECTBUTEIbHBIMUA B TPHUTSDKATENIBHOM MM poauTenbHoM mazexe (Genitive
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Case), KoTOpble yNOTPEOIAOTCS B (YHKUUH MOJU(PHUKATOPA HMMIUIMLIUTHO BBIPA)KEHHOI'O
rojoBHOTO WwieHa (cathedral, church, place, etc.).

B coorBercTBHM ¢ IpECTaBICHHOH BbIle Je(UHULIMEH TEPMHUHA «aOCOJIIOTHBINY,
KOTOpasi pacKpbIBaeT €ro coaep)kaHue, Mbl MoxeM cuutatb St. Paul’s, Polly’s wn np.
«a0COIOTHBIMMY UCIIOJIB30BAHUSAMU CYILIECTBUTEIbHBIX B POAUTEIBHOM IAJIEXKE.

Bce BhIIeckazaHHoOE MO3BOJISET CACNATh CIEAYIONNE BHIBOABI.

1. 'pamMaTHuecKoe SIBICHHE «aOCONIOTHBIE» EIMHUIBI B AHIJIMHCKOM SI3bIKE, KaK
U 000K  (aKkT  S3BIKOBOW CHUCTEMbBI, HE MOXXET OBITh ONHCAH HCKIIOYUTEIHHO
TEOPETUYECKMMU METOJaMU OOCYKICHMs, NPEACTaBICHUsS TUIOTEe3 U T.I., a TOJBKO
BO B3aMMOJICHCTBUH C (aKTaMH HKCIEPUMEHTAIbHBIX HAONIOJICHHWH, B HAIIeM Ciydae —
pe3ysbTaTaMK aHAJIN3a PeabHbIX TEKCTOBBIX KOPIIYCOB.

2. B 4acTOTHOM CHHCKE «aOCOJIOTHBIX» KOHCTPYKIIMHA, COCTaBICHHOM HAa OCHOBaHHUHU
pe3yabTaToOB O0CIENOBAHUS TEKCTOBBIX KOPIIYCOB, BXOJSIIMX B AMCKYpC O€IETPUCTHUKH,
HAXOJATCS TaK HAa3bIBaEMbIE MPOOIIEMAaTHYHBIE «A0CONIOTHBIC» KOHCTPYKIMH. OHU 3aHUMAIOT
caMmble HM3KHE YacTOTHbIE ciiou cnucka. KoHcTpykuuu ¢ however B mpemoXeHHUsAX THIIA
However, he arrived later u B xoHCTpykuusx tumna St. Paul’s uMEIOT YacCTOTHOCTH
ynoTpeOseHus B TEKCTOBOM Kopityce 264 u 154, COOTBETCTBEHHO.

3. B3aumogeiictBue  KOHTEKCTyalbHOTO  aHajimW3a,  pa3pabOTaHHBIX  TUIOTE3
TEOPETUYECKOI0 XapakTepa O MpobiieMe «aOCOMIOTHBIX» €IMHUL] B SI3bIKE M PEUM, a TAKXKE
CTaTUCTHYECKUX W TPaHCPOPMALMOHHBIX METOAOB MO3BOJIWJIO BBISBUTH TI'PAaMMAaTHYECKHUN
CTaTyC KOHCTPYKIMH C however B mupemioxeHusx Ttuna However, he arrived later
u St. Paul’s. bpuio goka3zaHo, 4TO KOHCTPYKIHH C however B IpeMJIOKeHUsIX Tuna However,
he arrived later He MOTyT OBITb OTHECEHBI K TI'pPaMMaTHYE€CKOMY KJacCy «aOCOTIOTHBIX)»
€IMHUL, B TO BpeMS KaK XapaKTepUCTUKU KOHCTpYKUMU Tuna St Paul’s TOIHOCTBIO
COOTBETCTBYIOT IPUHATOMY pabouemMy ONpeeeHUI0 COePKAHUs TEPMUHA «aOCOITFOTHBII.

ABTOpBI IpPENONaratoT MPOBOJUTH JAbHEHIINE MCCIIEJOBAaHUS BCE HOMEHKJIATYphI
«a0CONIOTHBIX» €IUHMII, BOIICAIIMX B YaCTOTHBIM KJIACCH(PHMKAIMOHHBIA  CIIHCOK,
JUIS OTIpEJIeNIeHUs] UX TpaMMaTHUeCKOro craryca. Takod aHalu3 MO3BOJMT BHECTU SICHOCTb
U ONIPEJICNICHHOCTh B OTY JUCKYCCHOHHYIO TIpoOJeMy U, BO3MOXKHO, NPEIOCTaBHTH
HEOOXO/IUMBbIE JIaHHBIE JJIs1 BHECEHUS «aOCOJIIOTHBIX» €AMHHUI[ B COCTaB Y4eOHHMKOB
110 TPAaMMAaTHKE aHTJIMACKOTO S3BIKA.
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E. Popovich

E. Petrova

M. Tomenko

PROBLEMATIC ENGLISH ‘ABSOLUTE’ CONSTRUCTIONS

The paper concerns one of the most disputable issues of the English theoretical
Grammar — so-called «absolutey constructions (units) of the English linguistic system. They
were and are considered by many well-known theoreticians, who presented their opinion
on this grammatical phenomenon, but the arguments are very contradictory. The results are
as follows: «absolute» constructions (units), which occupy their own place in the English
Grammar and function in speech along with all other grammatical units do not even enter
the English Grammar textbooks. The main cause is the absence of agreement among
the English language theoreticians as to the grammatical «absolutey constructions status
inthe system of language, and even the definition of this term. This has led
to the impossibility to form the whole nomenclature of «absolutey units and carry out
scientific research by young grammarians interested in the issue and intending to develop
it further on.

As the way out the authors offer to solve the «absolutey units problem with exclusively
experimental methods, i.e. by compiling a real text corpus, making its contextual analysis
and statistical (quantitative) calculations of various types of «absolute» units functioning
in the texts. To perform this task a text corp based on the works of English and American
fiction was created. It consists of 2,5 million tokens. The availability of the text corp makes it
possible to form a frequency list of different types of «absolute» constructions. In accordance
with the authors’ viewpoint the results of such kind of research can successfully interact with
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the developed theoretical aspect. On the basis of theoretical achievements the definition
of the term «absolute» was formulated, which was accepted as a working one. The frequency
list includes besides the constructions entirely acknowledged by all theoretical grammarians
as «absolutey (they are commonly referred to «Absolute Nominative constructionsy), the ones
called «problematicy because their «absolutey grammatical status is not recognized by all
linguists and is to be proved. The procedure of proving is based on demonstration of their
(constructions) correspondence to the accepted working definition of the term «absolutey.
The authors have chosen two of the problematic «absolute» constructions — the ones with
however, which show the syntactical function of however in preposition of predication
structures in the sentences of the type «However, he arrived latery, and the constructions
of the type «St. Paul’s». According to the theoretical and experimental methods above it is
proved that constructions with however in the sentences of the type «However, he arrived
latery does not correspond to the definition of the term «absolute» and is not included
in the list of «absolutey units while the one of the type «St. Paul’sy completely meets this
definition, which confirms its «absolute» grammatical status.

Key words: adverbial modifier, frequency of usage, lexeme, predication, text corpus,
transform.

O. C. IlonnoBu4

O. L. IlerpoBa

M. TI'. Tomenko

IMPOBJIEMATHUYHI «<ABCOJIFOTHI» KOHCTPYKIIII AHTIJIIMCBbKOI MOBH

Cmamms npeocmasnsic o0Hy 3 HAUOLIbW CHIPHUX NPOOIEeM AHINIUCHLKOI meopemuyHoi
epamamuKy — max 36aui «AOCONOMHIY KOHCMPYKYIT (00uHUYT) aH2TIUCLKOI MOBHOI cucmemu.
Bonu posenadanucsa i pozensioaromecsi  3apas  6b6azamvma  GIOOMUMU  MEOPEMUKAMU-
JIHegicmamu, SKI BUCTOGIIOBANIUCL 3 NPUBODY «AOCONOMHUX» KOHCMPYKYIU, ane ixHi
apeymenmu € 6kpaul cynepeunusumu. Pesynomamu ouckyciu 6yau HacmynHi: «abconomHiy
00UHUYI, AKI Marmv C80€ 6ldCHe Micye 6 aH2MIUCLKIUl epamamuyi i @QYHKYIOHYIOmb
Y MOGNEHHI NOps0 3 YCiMa THWUMU SPAMAMUYHUMY OOUHUYAMU, He OYIU HABIMb 66€0eHi
6 niopyunuku 3 aueniticexoi epamamuxu. OCHOBHA NPUYUHA NONA2AE Y BIOCYMHOCMI 3200U
ceped meopemuKie aHeNiUCbKOI MO8U WO 00 2paMAmuidHO20 CMAamycy «abcoIomHUx»
KOHCMPYKYIll 6 cucmemi Mo8u ma HAgims 8i0cymHocmi camoi Oeghiniyii yvboeco mepmiua.
Lle npuseno 0o nemoorcrueocmi cghopmysamu 6o HOMEHKIAMYPY «AOCOTIOMHUXY OOUHUYD,
a 01 MONOOUX 6YeHUX, 3AYIKAGIeHUX ) MNOOANbUIOMY PO3BUMKY UbO2O NUMAHHA,
BUKOHYBAMU HEOOXIOHI HAYKOBI 00CIOHCEHHS.

AK 8UXIO 3 NONOJNCEHHS asmMopu NPONOHYIOMb BUPIUUMU NPOOIeMy «AOCOTIOMHUX»
00UHUYb AOO0 KOHCMPYKYIU BUKTIOYHO EKCNEPUMEHMATbHUMU Memooamu, moomo uliaxom
KOMRIIAYIT peanbHo20 MeKCmo8o20 KOPNycy, HPOBEOEHHAM KOHMEKCMYAIbHO20 AHANI3Y
ma CmamuCmudHux KaioKyJaayil pi3HOMAHIMHUX MUNI8  «AOCONIOMHUXY OOUHUYDL, 5K
@yukyionyioms 'y mekcmax. 3 Memow 6UKOHAHMA UYbO2O 3A80aHHA 0V8 CMEopeHul
MEeKCMoBULl  KOpnyc,  AKUL  IPYHMYEMbCA  HA  XYOOJCHIX — MBOpAx  AHINIUCHbKUX
ma amepukaHcbKux NUCbMeHHUKie. Bin oxonue 2,5 minviionie crnosoeocusans. Hassnicme
Yb020 MEeKCMOoB8020 KOPNYCy 3pOOUNO MONCIUBUM CHOPMYSBAMU YACMOMHUL CRUCOK PI3HUX
MUnie «abCoOIOMHUXY KOHCMPYKYill. Bionogiono mouku 30py asmopis, pe3yibmamu maxkoz2o
00Cni0dHCeH s 6YOYMb YCNIUWHO 83AEMOOISIMU 3 MEeOPEeMUYHUM ACNeKMOM Yiei npobiemu, sKitl
0y6 pospobnenuti paniwe. Tak, Ha OCHO8I pO3POOOK mMeopemuyHo20 Xapakmepy Oyia
cghopmynvoseana Oe@iniyisi mepmiHa «AOCONOMHUNY, SAKY OVI0 HPUUHAMO 5K pPOoOOY).
Yacmomuuu CcnUcok 6Ka4as, KpiM KOHCMPYKYIU, AKI HOBHICMIO GU3HABAIUCL 6CIMA
2pamMamucmamu-meopemuKamu K «abcontomuiy (6onu 3assuyail 8i0Hocamvcs 00 «Absolute
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Nominative constructions»), KOHCMpPYKYii, AKi HA3UBAIOMbCS «NPOOSIEMAMUUHUMUY MOMY U0
iX «abconromuuly pamamuyHuil Cmamyc He BUSHAEMbCA ycima Ainegicmamu i momy
nompebye ookaszie. Ilpoyedypa Ooxasy 3acHoéaHa HA OeMOHCMpayii 6i0NoGIOHOCMI
AHANI308AHUX KOHCMPYKYIU Nputinamoi poboyoi oeiniyii mepminy «abcomomuuiiy. B xo0i
yiei npoyedypu 8UKOPUCMOBYIOMbCA (hakmu meopemuyHoi 2pamamuKky ma KOHMeKCmyaivbHi
oani. Aemopamu eubpano 080 NpoOIEMAMUYHI «AOCONIOMHIY KOHCMPYKYII: 00HA 3 HUX —
KOHCmMpYKYiss 3 however, axa O0eMoOHCMPYE cunmaxkcuuHy @yukyito however y npenozuyii
cmpykmypu npeoukayii 6 peuenusx muny <«However, he arrived latery, opyea — ye
koHcmpykyiss muny «St. Paul’sy. 32i0no 3 meopemuunumu ma excnepumeHmanibHUMU
Memooamu, 32a0aHumMu euwye, 6y10 008e0eHo, Wo KOHCMPYKYia 3 however 6 peueHHAX muny
«However, he arrived latery Hne sionosioac Oeiniyii mepminy «abCconrOmMuHuily i momy
He Modice Oymu KII0UeHd 8 CNUCOK «AOCONOMHUXY OOUHUYb, 68 MO YAC K KOHCMPYKYis
muny «St. Paul’sy nosnicmio 3a0060nvuse Oeiniyii, wo niomeepodicye ii «abCconomuuily
epamamuyHuti cmamyc.

Knrwowuosi cnosa: aosepbianvruil moougikamop, nexkcema, npeouxayis, mexKcmoeutl
KOPNYC, Mpancopm, 4acmoma UKOPUCMAHHS.

YIAK 811.161.2°28°373.4
H. M. CaBuyk

CYYACHA JIAJIEKTOJIOTTYHA TEPMIHOJIOI'TA
Y MOTUBAIIMHOMY ACHEKTI

Jana Hnaykoea po3eioka 3maxooumvcia 6 pycii  pobim, Wo  36epmaromuCs
00 IeKCUKONO2IUHUX NpOoONeM, NO8'SI3aHUX 13 MOMUBAYIEID CN08A, | NPUCBAYEHI BUBUEHHIO
0aH020 ABUWA Y 208IPKAX HA IX CUHXPOHHOMY 3pi3i. Mema pobomu — euseumu ocodoiusocmi
NOMEHYIIHUX MOMUBAYILHUX 38'3Ki8 JleKcuku y cghepi Oianekmis. JlocseHenHs nocmasieHoi
Memu nepeobavac NpPoCmMedCceHHs 0cobausocmeli MOMUayii, 3YMOGIEHUX OHCeperom
nomeHyitino2o momueamopa. B 3anesxcnocmi 6i0 o3maxu momugyeanHs (MOMUBYBANLHOL
ma Kiacugixayitinoi) po3pisHAEMO 6 OialeKmHiltl JeKcuyi JeKCU4YHy [ CMmpYKmypHY
ymomugoganicmo. Jlekcuuna ymomueoeaHicmv — pe3yibmam MOmueayii 0aHo2o closa
0OHOKOPEHeB8010 JIeKCUYHOI0 0OUHUYel0, CIMPYKMYPHA — pe3yabmanm Momueayii 0aHo20 cl1o6a
0OHOCMPYKMYPHOIO NeKCUYHOW 00uHuyero. CmpyKkmypHa yMOMUEO8AHICMb peai3ye 8 Closi
CMPYKMYPHY O03HAKY, WO MICMUMbC 8 A@IKCAnbHIl YACMUHI C108a I BIOCUNAE 00 [HULO2O0
C108a 3 NOOIOHOK CMPYKMYPOIO.

Knrouoei cnosa: momusayis, ymomueosanicmv, OialeKmHA AeKCUKA, CMPYKMYPHA
YMOBMUBOBAHICMb, JIEKCUYHA YMOMUBOEAHICb.

IMocTanoBka npodaemu. MoTHBAIIHMIA 3B'SI30K SBISE COOOI0 HAWBAXIIMBIIIUNA BU
CHCTEMHHUX BIJHOCHMH y MOBI. /[0 mUTaHb MOTMBOBAHOCTI CJIOBa B CBOIiX JOCIIPKEHHSIX
3Bepranuch H. M. AmocoBa, B.I.Tak, T.P.Kusk, T.C.KorotkoBa, O.O. [loTeOHs,
I. C. YnyxanoB, Ta iH. MoTuBallis MiaJIeKTHOI JIEKCUKH 3 TOTJISAY JIGKCUKOIOTIT HalOUIbII
NOBHO BHUCBITJIEHa B mpaisgx BueHMX Tomcwkoi mninreictuyHoi mkonu (O. L. briiHoBa,
T. A. lememkina, O. B. IBanmoBa Ta in.). [IpoTe 3a pamkamu JOCITIIKEHb 3aJTUIIAECTHCS
MOTHBAIITHUI acCMeKT JIalIeKTHOTO CIIOBA SIK OJIMHUIII, 10 BiAYYBa€, 3 OAHOTO OOKY, BIUIMB
€JIEMEHTIB BCEPEIMHI CUCTEMU T'OBIPOK 1, 3 IHIIOTO OOKY, €JI€MEHTIB JITepaTypHOI MOBH.
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